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鲁迅的儿童观和他的童话翻译
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　　摘　要:儿童代表一个民族的 “未来” , 鲁迅一生都在关注中国的儿童。在他的译作中 , 与儿童有关的

作品占了很大的比重 , 内容涉及儿童的地位 、 儿童的教育和儿童文学。本文细致考察了鲁迅所译相关的全

部译作 , 由此探讨鲁迅特殊的社会责任感和价值追求。
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　　1848 年鸦片战争后 , 中国在外部力量的牵引下 , 开

始艰难地走出传统 , 走向现代。历史遗留的问题太多

了 , 许多事情在西方是次第展开的 , 在中国却堆积在了

一块 , 在同一时间发生了。 “个人” 的发现 , “妇女” 的

发现 , “儿童” 的发现 , 都集中在新文化运动时期。 在

传统中国 , 个人受到家国和道统观念的迫压 , 妇女受到

男人的迫压 , 儿童受到成年人的迫压。三种迫压具有内

在的一致性 , 都体现了 “主” 和 “奴” 的关系。个人匍

匐在地 , 妇女匍匐在地 , 儿童匍匐在地。 鲁迅说中国人

向来没有争取到做人的资格 , 并非夸大之语。

想要变革中国社会 , 让中国呈现出新的风貌 , “首

在立人 , 人立而后凡事举” [ 1] )P50。 立 “ 个人” , 立 “ 妇

女” , 立 “儿童” 。在鲁迅的译作中 , 与儿童有关的作品

很不少。鲁迅选择这些作品 , 跟他 “立儿童” 的价值追

求有直接的关系。

儿童的位置

历史是过去的事实 , 现实是既成的事实 , 只有 “未

来” 包含着各种不同的可能性 , 叫人去想象 , 去探求 ,

给人以希望。 鲁迅对中国的未来寄予了很大的希望。

“我时时想到中国 , 想到将来 , 愿为中国出点微力。” [ 2]

他说 , 以往的中国只有两个时代 , “做稳了奴隶的时代”

和 “想当奴隶而不得的时代” 。中国的社会历来都在一

治一乱中恶性循环。太平了一段时间 , 就会出乱子 , 治

世就变成了乱世 。于是打打杀杀 , 死了很多人 , 毁了很

多财物 , 有人开始重整山河秩序。改了朝 , 换了代 , 弄

出了一个新皇帝 , 社会制度却没有任何变化 , 依然是人

压迫人 , 人吃人。鲁迅期待中国能在未来开辟出 “第三

时代” , 自由 、 平等 , 不再是人奴役人的时代。

未来的时代属于未来的人 , 也需要由未来的人来建

设。 “看十来岁的孩子 , 便可以逆料二十年后中国的情

形。” [ 3] (P1)要想让中国有光明的未来 , 就必须在儿童身上

倾注心思和精力 , 就必须为儿童的健康成长创造条件。

鲁迅批判了传统中国以长者为本位的价值观念。 “本位

应在幼者 , 却反在长者;置重应在将来 , 却反在过去。

前者做了更前者的牺牲 , 自己无力生存 , 却苛责后来者

又来专做 他的牺 牲 , 毁 灭了 一切发 展本 身的 能

力。” [ 1] (P125)应该倒过来 , 长者以幼者为重 , 为他们的生

长铺路 , 牺牲自己。 “后起的生命 , 总比以前的更有意

义 , 更近完全 , 因此也更有价值 , 更可宝贵;前者的生

命 , 应该牺牲于他。” [ 1] (P125)身为父辈 , 应当抛掉 “恩人

意识” 。中国人老强调 “养育之恩” , 似乎因为有了 “养

育” , 父辈对子辈就获得了理所当然的支配权 , 把父辈

和子辈弄成了债主和债户一般的关系。鲁迅主张 , 父辈

应该用 “中间物意识” 取代 “恩人意识” 。什么是 “中

间物意识” ? 每个人的生命总有一天要完结 , 从那一天

以后 , 一切东西都与自己无关了。想到这一点 , 会叫人

感到沮丧 , 感到虚无。佛家有关生命无常的思想 , 存在

主义哲学对生命意义的追问 , 引起了很多人的共鸣。 但
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是 , 我们可以换一个角度来看问题。 在 “ 我” 消失以

后 , 留下来巨大的时间空洞 , 会由后来的人来填补。 单

个人的生命结束了 , 生命的 “流” 始终在延续着。前一

代人的生命在 “我” 身上得以延续 , “我” 的生命又将

在后一代人的身上得以延续 , “我” 就成了 “中间物” ,

成了一种 “过渡” 。这就是 “中间物意识” 。当然 , 鲁迅

的 “中间物意识” , 主要不是从生物传宗接代的意义上

来说的 , 而是从社会历史沿革的意义上说的。在他的

“中间物意识” 中 , 过去 、 现在 、 未来 , 时间的三维叠

合在一起 , 历史感 、 现实感 、 未来感交融在一起。对鲁

迅而言 , 这也是一种责任意识 , 一种使命意识。他认为

做父亲的 , 对待子女应该是 “自己背着因袭的重担 , 肩

住了黑暗的闸门 , 放他们到宽阔开明的地方去;此后幸

福地度日 , 合理地做人。” [ 1] (P123)1936 年 3 月 26 日 , 他

在给曹白的信中说:“人生实在苦痛 , 但我们总要战取

光明 , 即使自己遇不到 , 也可以留给后来的人。” 鲁迅

时时想到中国的未来 , 想到未来的中国人———儿童 , 他

想把自己变成一砖 , 一石 , 一木 , 构筑通向未来的桥

梁。他说 , 凡有高等动物 , 总是从幼到壮 , 从幼到老 ,

从老到死。 “所以 , 新的应该欢天喜地地向前走去 , 这

便是壮;旧的也应欢天喜地向前走去 , 这便是死;各各

如此走去 , 便是进化的路。” [ 3] (P45)老人应该让开道 , 催

促着 , 奖励着 , 让新人走去。路上有深渊 , 便用自己的

身体填平了 , 让新人顺利地向前走。他批评中国的父亲

们 “占尽了少年的道路 , 吸尽了少年的空气” , “终于个

个死去 , 只留下造成了的老天地 , 教少年驼着吃

苦。” [ 3] (P44)1936 年 3 月 18 日 , 离生命的终点只有几个

月了 , 他给欧阳山 、 草明写了一封信 , 念念不忘的还是

为中国的未来做事:“中国要做的事很多 , 而我作得很

有限 , 真是不值得说的 。不过中国正需要肯做苦工的

人 , 而这种工人很少 , 我又年纪渐老 , 体力不济起来。”

“中间物意识” 并非鲁迅最先提出来 , 一些外国思

想家和作家早就在传扬了。 英国思想家 、 性学专家霭理

斯以形象的语言表达了这方面的看法:“我们手持火把 ,

沿着道路奔向前去。不久 , 就会有人从后面来 , 追上我

们。我们所有的技巧便在怎样将那光明固定的火炬递在

他们手内 , 那时我们自己就隐没到黑暗里去。” [ 4]霭理斯

把一代又一代人的关系看作一场火炬接力赛 , 父辈应当

把火炬交到子女的手中 , 而后自己心甘情愿地消失。 日

本作家有岛武郎在小说 《与幼小者》 中把 “ 中间物意

识” 说得更透彻。鲁迅特意翻译了这篇小说 , 后来他自

己也写了一篇同题随笔 《 “与幼者”》 , 文中摘引了有岛

武郎小说中父亲对儿女们说的几段话[ 3] (P68):

　　你们如果不是毫不客气地拿我做一个踏

脚 , 向着高的 、 远的地方去 , 那便是错的。

去吧 , 为要将我的周围从寂寞中救出 ,

竭力做事吧。 我爱过你们 , 而且永远爱着。

这并不是说 , 要从你们那里获得父亲的报酬

……你们要像小狮子一样 , 把亲人的尸体吃

干净 , 吃饱了 , 有了力量 , 舍弃了我 , 刚强

勇猛地踏到人生的道路上去。

你们该从我倒毙的所在 , 探索出新的道

路 , 跨出新的脚步。
　　鲁迅借用这些话表达他的价值观念和社会理想。他

的心向着未来 , 向着儿童 , 向着幼小者。

儿童的教育

“没有吃过人的孩子 , 或者还有? 救救孩子!”

鲁迅感到他本人和同一辈的成年人受传统思想文化

的污染太重 , 想除去污垢 , 已除不净了。 要造就一代新
人 , 只有把希望寄托在孩子身上。

孩子的心灵是洁白的 , 鲁迅用 “白心” 或 “纯白的

心” 来形容。白纸上好作画 , 可以作美丽的画 , 也可以

作丑陋的画。他很担心上一代人精神上的病症会传给下
一代人。 “可怕的遗传 , 并不只是梅毒;另外许多精神

上体质上的缺点 , 也会传给子孙。” [ 1] (P127)在现实生活

中 , 他已看到了不好的苗头。 “穷人的孩子蓬头垢面地

在街上转 , 阔人的孩子妖形妖势娇声娇气地在家里转。
转得大了 , 都昏天黑地在社会上转 , 同他们的父亲一

样 , 或者还不如。” [ 3] (P1)

鲁迅希望孩子养成 “有耐劳作的体力 , 纯洁高尚的
道德 , 广博自由能容纳新潮流的精神 , 也就是能在世界

新潮流中游泳 , 不被淹没的力量” , “有自立的能力” ,

还要 “有广博的趣味和高尚的娱乐” [ 1] (P129)。凭空是达

不到这一点的 , 儿童的教育不可或缺。但是 , 当时的人
们 , 包括一些新派人物 , 都没有给予重视。“童年的情

形 , 便是将来的命运。我们的新人物 , 讲恋爱 , 讲小家

庭 , 讲自立 , 讲享乐了 , 但很少有人为子女提出家庭教

育的问题 , 学校教育的问题。”
[ 5] (P156)

不仅要教育儿童 , 还须懂得如何教育。儿童的身心

不同于成年人 , 教育的方式要与他们的身心特点相宜。

鲁迅指出 , 以往欧洲人对孩子的误解 , 是把他们当作成

人的预备;中国人对他们的误解 , 是把他们当作缩小的
成人。 “直到近来 , 经过许多学者的研究 , 才知道孩子

的世界 , 与成人截然不同。倘不先行理解 , 一味蛮做 ,

便大碍于孩子的发达。” [ 1] (P129)

鲁迅很看重儿童心理和儿童教育的研究 , 当时国内
这方面的工作很欠缺 , 他想把国外的成果介绍进来 , 扩

大国人的视野 , 激发教育人士的兴趣 , 让他们也来做相

应的事情。他翻译了日本心理学家 、 教育家上野阳一两
篇很长的论文:《儿童之好奇心》 、 《社会教育与趣味》

第一篇论文从动物的好奇心说起 , 引伸到儿童的好

奇心上 , 对儿童的心理习性及其意义作了描述和分析。

照作者看来 , 好奇心是人类走向文明的动力 。宗教意识
的萌发 , 科学的发明 , 哲学的思辨 , 都离不开它。儿童

的好奇心 , 不能随意去打击 , 去抑制 , 应当呵护。

第二篇论文论述的范围比较广 , 在第四节 “趣味教

育” 中专门讨论了儿童的玩具问题。作者主张 , 要给儿
童适宜的玩具 , 一方面让孩子在游戏中得到身心的愉

悦 , 一方面又能激发儿童的相像力。 模拟实物的玩具 ,

不能与实物太相像 , 比如现代电车玩具 , 与实物太像
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了 , 不能给孩子留下想像的余地。玩具宁可粗糙一点 ,
简单一点 , 反而能让孩子有想像和发挥的空间。鲁迅自

己也写了一篇文章 , 题名 《玩具》 , 谈他对儿童玩具的
看法。他慨叹中国大人玩具多 , 儿童玩具少:“我们中

国是大人玩具多:姨太太 , 鸦片枪 , 麻雀牌 , 《毛毛
雨》 , 科学灵乩 , 金刚法会 , 还有别的 , 忙个不了 , 没

有工夫想到孩子身上去了。” [ 6]鲁迅认为孩子在成长过程
中 , 有这样那样的不足 , 是正常的 , 不是什么大不了的

事。他坚决反对孩子一有了一点差池 , 大人就瞪眼睛 ,

或者嘲笑 , 挖苦。 “勇者愤怒 , 抽刃向更强者。 不可救
药的民族中 , 一定有许多英雄 , 专向孩子们瞪眼。” [ 7] 这

样做 , 就造成了一种恶性循环。 “孩子们在瞪眼中长大 ,
又向别的孩子瞪眼。” [ 7]嘲笑 , 挖苦 , 也不应该。北京大

学招生考试 , 几个中学生在考卷中写错了字。 本来是稀
松平常的事 , 不要说考试 , 平常不用赶时间 , 我们也常

写错字:不用说少年 , 大人也常写错字;不用说今人 ,
古人也常写错字 , 不过错了又不想认帐 , 才弄出那么多

通借字。北京大学教授刘半农却写诗挖苦中学生。鲁迅
与他本是亲近的朋友 , 看他这样对待少年 , 就顾不上情

面了 , 写了 《 “感旧” 以后》 一文 , 指名道姓批评了刘

半农。事实上 , 有的字未必是中学生写错 , 而是刘半农
有点死脑筋。比如一位中学生:“萌科学思想之芽” 。刘

半农说 “萌” 是名词 , 不能当动词用。 鲁迅举了 “ 萌
动” 、 “萌发” 两个词 , 指出 “萌” 有时也可作动词用。

1935 年 , 鲁迅又写了 《从 “别字” 说开去》 一文 ,
再次表达了他的看法 , 为中学生抱不平 , 笔调略有愠怒

之色:“我以为既是学者或教授 , 年龄至少和学生差十
年 , 不但饭菜多吃了万来碗了 , 就是每天认一个字 , 也

要比学生多识三千六百个 , 比较的高明 , 是应该的 , 在
考卷里发现几个错字 , 大可不必飘飘然生优越之感 , 好

像得了什么宝贝一样。” [ 8] (P64)鲁迅并非纵容孩子做错事 ,

不过是说 , 幼苗身上如果有了小毛病 , 指出来 , 加以纠
正即可 , 不要带着成年人的优越感 , 去嘲笑 , 挖苦。

鲁迅时常观察中国儿童和外国儿童 , 拿两者作比
照 , 看到了很大的反差。在当时的上海 , “一到大路上 ,

映进眼帘来的却只是轩昂活泼地玩着走着的外国孩子 ,
中国的儿童几乎看不见了。 但也并非没有 , 只因为衣裤

郎当 , 精神萎靡 , 被别人压得像影子一样 , 不能醒目
了。” [ 5] (P155)公园里面 , “外国孩子聚沙成为圆堆 , 横插

上两条短树干 , 这明明是在制造铁甲炮车了 , 而中国的
孩子是青白的 , 瘦瘦的脸 , 躲在大人的背后 , 羞怯地 ,

惊异地看着 , 身上穿着一件斯文之极的长衫。” [ 6]他看到
中国孩子温顺 , 胆小 , 精神不振。这跟中国一贯施行奴

化教育有关。 “终日给以冷遇或呵斥 , 甚而至于打扑 ,

使他畏葸退缩 , 仿佛一个奴才 , 一个傀儡 , 然而父母却
美其名曰 `听话' , 自以为是教育的成功 , 待到放他到

外面来 , 则如暂出樊笼的小禽 , 他决不会飞鸣 , 也不会
跳跃。” [ 5] (P155)在 《论 “赴难” 和 “逃难”》 一文中 , 他

再一次痛斥奴化教育:“施以狮虎似的教育 , 他们就能
用爪牙 , 施以牛羊式的教育 , 他们到万分危急时还会用

一对可怜的角。然而我们所施的是什么式的教育呢 , 连
小小的角也不能有 , 则大难临头 , 只有兔子似的逃跑而

已。” [ 5] (P62)

日本作家长谷川如是闲写过一篇寓言 《圣野猪》 ,

讲的是一头身份特殊的野猪 , 叫 “圣野猪” , 他能说会

道 , 用花言巧语叫野猪们放弃他们嘴里的长牙 , 脚上的
利爪 , 又鼓励他们长了一身的脂肪。 野猪们被他说服

了 , 全变成了温顺的家猪 , 最后一个个都被赶进了火腿
制造厂。作者讽刺的也是奴化教育。鲁迅翻译了这篇寓

言 , 用意是明显的。

奴化式教育 , 鲁迅深恶而痛绝之。放纵式教育 , 他
也很不赞成。对孩子 “任其跋扈 , 一点也不管 , 骂人固

可 , 打人亦无不可 , 在门内或门前是暴主 , 是霸王 , 但
到外 面 , 便 如失 了网 的蜘 蛛一 般 , 立 刻毫 无 能

力。” [ 5] (P62)奴化式教育使孩子钩头耸背 , 低眉顺眼 , 毫

无生气与活力 , 而放纵式教育使孩子冥顽横暴 , 象流
氓 , 都不可取。

儿童的文学———童话

儿童的心灵要健康地成长 , 需有相宜的精神食粮 ,
但在中国 , 一向是拿什么样的东西去喂养儿童呢? 想到

这一点 , 鲁迅忧心忡忡。他写了 《二十四孝图》 、 《看图
识字》 等文章 , 表达了他的思虑。 《三字经》 、 《百家

姓》 、 《幼学琼林》 、 《二十四孝》 等 , 一代又一代的儿童

差不多就是在这样的读物中成长起来的。什么 “郭巨埋
儿” , 什么 “王祥卧冰求鲤” , 什么 “老莱子娱亲” , 都

在训导孩子无条件地当孝子 , 为父母牺牲一切 , 包括生
命。如 “郭巨埋儿” 的故事 , 邪乎得不近情理。为了专

心致志孝敬父母 , 除掉障碍 , 郭巨竟然把自己的儿子活

埋掉。这样的故事 , 在西洋只有恐怖小说里才读得到 ,
在号称礼义之邦的中国 , 却作为光辉的典范 , 向孩子灌

输。用这种食粮喂养大的孩子 , 结果如何 , 可想而知。
1919 年 1 月 16 日 , 鲁迅在给许寿裳的信中不无沉

痛地说:“中国古书 , 叶叶害人 , 而新出诸书 , 亦多妄

人所为 , 毫无是处……少年可读之书 , 中国绝少 , 起孟
素来注意 , 亦颇有译述之意 , 但无暇无才无钱 , 恐成绩

终亦甚鲜。” 他一生都在关心中国儿童的精神食粮。 在
生命的最后一年 1936 年 3 月 11 日 , 他在给杨晋豪的信

中还惦记着这事:“关于少年读物 , 诚然是一个大问题;

偶然看到一点印出来的东西 , 内容和文章都没有生气 ,
受了这样的教育 , 儿童的前途可想。”

倒不是说中国的古书全都不能让儿童去读。鲁迅幼
小的时候爱听大人讲传奇故事 , 爱看插图本 《山海经》。

据周作人回忆 , 他不但自己爱听 , 也爱讲给别人听。 有

一段时间 , 他早早上床 , 并不入睡 , 把一些伙伴叫到身
边讲故事。他把古书 《十洲》 、 《洞冥》 中的神话传说加

以改造 , 说给人听。中国古书中有小部分是可以让儿童
阅读的 , 比如 《山海经》 和 《西游记》 中的一些篇章。

不过 , 这些书都是写给成人看的 , 算不上儿童文学。 从

内容来看 , 也嫌陈旧。鲁迅曾引用日本儿童作家桢本楠
郎的话来论说:

　　旧的作品中 , 虽有古时候的感觉 、 感情 、
情绪和生活 , 而像现代的 、 新的孩子那样 ,

以新的眼睛和新的耳朵 , 来观察和倾听动物 ,

植物和人类的世界者 , 却是没有的。
为了新的孩子们 , 是一定要给他新作品 ,

使他向着变化不停的新世界 , 不断地发荣滋
长的[ 9] (P395)。

应该有专门写给儿童看的书。 “孩子是可以敬服的 , 他
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常常想到星月以上的境界 , 想到地面下的情形 , 想到花
卉的用处 , 想到昆虫的言话;他想飞上天空 , 他想潜入

蚁穴……所以给儿童看的图书就必须十分谨慎 , 做起来
也十分烦难。” [ 8] (P30)中国没有童话 , 鲁迅很早就下定决

心 , 要把外国的优秀童话译介进来。留日时 , 他与周作
人合译 《域外小说集》 , 安徒生的童话被列入翻译计划

中。后来因为译作滞销 , 亏了本钱 , 原先打算一册接一
册不断译下去的翻译工程只好中断了 , 但鲁迅关心童话

的信念没有改变。

文学革命以后 , 少量外国童话介绍到中国来了 , 中
国作家也在尝试着创作童话。这自然是可喜的 , 鲁迅有

肯定之语:“叶绍钧先生的 《稻草人》 是给中国的儿童
开了一条自己创作的路的。” [ 9] (P369)不过 , 情形并没有根

本的转变。 “看现在新印出来的儿童书 , 依然是司马温
公敲水缸 , 依然是岳武穆王脊梁上刺字 , 甚而至于 `仙

人下棋' , `山中方七日 , 世上已千年' , 还有 《龙文鞭
引》 里的故事的白话译。” [ 9] (P369)不能再等了 , 鲁迅把翻

译童话的担子压到自己的肩头上。他一共翻译了六部童
话:[ 俄] 《爱罗先珂童话集》 (收童话 13篇)、 [ 俄] 爱罗

先珂童话长剧 《桃色的云》 、 [ 匈牙利] 至尔·妙伦系列

童话集 《小彼得》 (收童话 6篇)、 [ 荷兰] 望·蔼覃长篇童
话 《小约翰》 、 [苏联] 班苔莱耶夫中篇童话 《表》 、 [ 苏

联] 高尔基 《俄罗斯的童话》 (收童话 16篇)。这些童话 ,
内容各不相同 , 但都跟现实社会密切相关 , 主题也很明

确 , 或张扬 “ 自由 , 平等 , 博爱” , 反对奴役和压迫 ,
或讲述在新型的社会中儿童如何成长。童话的主题如果

太沉重了 , 是很不好的 , 刻板的说教就更可厌。但鲁迅
还是希望童话在文字活泼 , 情节能吸引孩童 , 符合孩童

心理要求的前提下 , 能给孩童一些好的教益。 优秀的童
话未必就是轻轻松松的 , 安徒生的名篇 《卖火柴的小女

孩》 、 《皇帝的新装》 等 , 都寄托着浓厚的现实关怀 。当

然 , 以今天的标准看 , 鲁迅选译的童话 , 有的怕是太沉
闷了一点。

六部童话 , 爱罗先珂一个人就占了两部 , 一部童话
集子 , 一部长篇童话剧。鲁迅译爱罗先珂的童话 , 最主

要的是童话的内容和主题吸引了他:
　　我觉得作者所要叫彻人间的是无所不爱 ,

然而不得所爱的悲哀 , 而我所展开他来的是
童心的 , 美的 , 然而真实性的梦[ 9] (P97)。

他有着一个幼稚的 , 然而优秀的纯洁的
心 , 人间的疆界也不能限制他的梦幻[ 9] (P199)。

“看见别个捉去被杀的事 , 在我 , 是比自
己被杀更苦恼” , 是我们在俄国作家的作品中

常能遇到的 , 那边的伟大精神[ 9] (P205)。

　　爱罗先珂是梦幻的使者 , 他向往自由 , 歌颂和平 ,
憧憬光明 , 在童话里反反复复说着 , 诉着 , 喊着 , 就是

这一切 。 《狭的笼》 写笼中的羊 , 笼中的金丝雀渴望走
出笼子 , “再没有别的东西比笼更可厌了。” 《雕的心》

写自由之鸟雕向着太阳飞去 , “爱太阳 , 向太阳 , 不要
往下走 , 不要向下看” 。 《春夜的梦》 写月光朗照的夜

晚 , 鸟在歌 , 金鱼在游 , 蝴蝶在舞 , 蛙在鸣 , 火萤在闪
耀 , “美的月 , 美的世界” , 没有谁欺侮谁 , 没有谁残害

谁。童话剧 《桃色的云》 写地老鼠想跑到地面上来 , 寻
找光明。爱罗先珂眼睛瞎 , 看不见东西 , “地老鼠” 这

个形象有他个人的影子在里头。其他童话的调子相去不

远。
《小彼得》 是匈牙利女作家至尔·妙伦的童话集 , 收

了 《煤的故事》 等六篇童话。作者怀着社会主义的理
想 , 在她的童话中 , 穷人的辛劳和富人的安逸形成鲜明

对照。鲁迅译这部童话集 , 价值取向是明显的。 不过 ,
他也有些困惑。 “作者的本意 , 是写给劳动者的孩子看

的 , 但输入中国 , 结果却又不如此。首先的缘故 , 是劳
动者的孩子们轮不到受教育 , 不能认识这四方形的字和

格子布模样的文章 , 所以 , 在他们 , 和这是毫无关系

的 , 且不说他们的无钱可买书和无暇可读书。”
[ 10]
想译给

劳动者的孩子看 , 又想到他们并没有条件看 。在这样的

国度 , 这样的时代 , 做事想求周全 , 不切实际。先译过
来再说 , 能留给后来的孩子看也好。

长篇童话 《小约翰》 写的是人与自然 , 人与其他物
种的关系 , 立意较高 , 有一些 “形而上” 的玄思。宁静

的夜晚 , 蛤蟆 , 蜥蜴 , 老鼠欢欣地跳着舞 , 火萤却忧愁
满腹 , 怕人来追捕。 “别的动物也哀怜我们 , 没有鸟来

攻击。只有一种动物 , 是一切中最低级的 , 搜寻我们 ,
还捉了我们去 , 那就是人。” [ 11] (P766)人的所做所为不止于

此 , 他们干的坏事可多了。 “他们砍倒树木 , 造起笨重

的四角的房来。他们任性踏坏花朵们 , 还为了他们的高
兴 , 杀戮在他们的范围里出现的各种动物。” [ 11] (P781)人伤

害别的动物 , 也跟自己过意不去 , 在他们居住的地方 ,
空气污浊 , 烟尘弥漫。小约翰听了虫鸟们的议论 , 心里

很疑惑。他想 , 多学一点知识 , 或许就能弄清事情的原
委。他去找科学家数码博士。他很失望 , 那位博士心肠

冷酷 , 对一切生命毫无怜惜之情 , 唯一的乐趣就是把自
然界中的存在物都变成白纸上的符号。小约翰看到他拿

温顺的 、 哀伤的兔子做实验 , 想劝阻他 , 怎么也劝不
住 , 只好绝望地离开。整部童话流溢着对弱小事物的悲

悯 , 对恃强欺弱者的愤怒 , 对人类文明的忧虑。

《表》 是苏联作家班台莱耶夫的中篇童话 , 写流浪
儿童彼蒂加的故事。 他偷了别人的东西 , 叫警察逮着

了。在拘留所 , 他又把一位和他关在一起的醉汉的手表
弄到自己的口袋里。故事围绕着这个 “手表” 展开。 醉

汉清醒后 , 知道是彼蒂加拿了他的手表 , 便向警察报
告。彼蒂加矢口否认 , 他已把表藏好了。 警察没有抓到

什么证据 , 拿他没办法。醉汉后来私下里去找彼蒂加 ,
软硬皆施 , 想迫使他交出手表 , 他仍无动于衷。 他想 ,

自己太穷了 , 将来把表卖掉 , 有了钱 , 就可以要自己想
要东西。醉汉只得自认倒霉。在劳教过程中 , 彼蒂加的

心灵悄悄发生了变化。爱的力量苏醒了 , 他开始同情别
人 , 关爱别人。他了解到那个醉汉家里很穷困 , 日子不

好过 , 心里越来越过意不去。 那块表原先在他眼里份量

很重 , 现在份量变轻了。有一天 , 他把表从他埋藏的地
方挖出来 , 准备交还原主。作者对生活细节的描写很逼

真 , 很到位 , 对儿童心理的刻划也真实可信 , 故事情节
的展开没有叫人觉得牵强附会。童话中的苏联警察贪吃

贪喝 , 大大咧咧 , 可爱 , 并不可敬 , 跟中国一些作家笔
下 “高大全” 的人民警察是两回事。鲁迅很看重这部童

话。“在开译以前自己确曾抱了不小的野心。第一 , 要
将这样的崭新的童话 , 绍介一点进中国来 , 以供孩子们

的父母 , 师长以及教育家 , 童话作家来参考;第二 , 想
不用什么难字 , 给十岁以下的孩子们也可以看。” [ 9] (P369)

鲁迅的心思没有枉费 , 译作 《表》 发表出版后 , 影响不

—83—



小。儿童文学研究专家陈伯吹说:“这是向儿童文学注
了一针新的血液 , 从而产生了新的蓬勃生长的力量。” [ 12]

在这以后 , 中国作家写了不少童话 , 反映穷苦孩子的流
浪生活 , 如茅盾的 《少年印刷工》 , 王鲁彦的 《小红灯

笼的故事》 等。

鲁迅不但自己关心儿童文学 , 还想鼓励和带动别人
也来做同样的事。他曾热心支持周作人研究童话。周作

人写的两篇论文 《童话研究》 和 《童话略论》 , 就是由

鲁迅推荐 , 在当时教育部编的月刊上登出来的
[ 13]
。 1936

年 , 曹靖华与人合译苏联作家盖达尔的童话 《远方》 ,

担心无处发表 , 向鲁迅诉苦。鲁迅回信说:“倘是少年
读物 , 我 看是可以设法出版 的 , 译成之后 , 望 寄

下。” [ 14] (P283)只要是中国极需的书 , 他很愿意自费替人印

行 , 这已不是一回两回了 , 往往连本钱都保不住。 他
说:“我自己印的书 , 收回本钱的不过十分之二三 , 有

几部连纸板都被骗去了。” [ 14] (300)幸好 《译文》 杂志复刊

了 , 鲁迅让这篇译作登在新一卷第一期上。孙用翻译裴
多菲童话叙事诗 《勇敢的约翰》 , 鲁迅亲自当校对 , 并

多方联系刊物发表 , 四处碰壁 , 最后总算由上海湖风书
店出版了。

童话在中国渐渐有了一些起色 , 一些官僚却看不

惯 , 大加攻击。鲁迅毫不客气地给予回击:“对于童话 ,
近来是文武官员都有高见了。 有的说是猫狗不应该会说

话 , 称作先生 , 失了人类的体统;有的说是故事不应讲

成王作帝 , 违背共和的精神。但我以为这似乎是 `杞人
之虑' , 其实倒没什么要紧的。孩子的心和文武官员的

不同 , 它会进化 , 决不会停留在一点上 , 到得胡子老长
了 , 还在想骑了巨人到仙人岛去做皇帝。因为他后来懂

得一点科学了 , 知道世上没有所谓巨人和仙人岛。倘还

想 , 那是生来的低能儿 , 即使终身不读一篇童话 , 也是
毫无出息的。” [ 15]
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